
  

Destinations 
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Document for on-site consultation only, at the reception desk. 



 
Explorez des lieux d’exception, 

des villes emblématiques aux 
sites naturels spectaculaires, 

chaque destination promet 
évasion, découvertes et souvenirs 

inoubliables.  
Téléchargez l’application APP 

Live ci-dessous pour consulter les 
informations touristiques aux 

alentours. 
 

 
Explore exceptional places, from 

iconic cities to spectacular natural 
sites. Each destination promises 

escape, discovery, and 
unforgettable memories. 

Download the APP Live 
application below to access 

tourist information in the 
surrounding area. 

 
Entdecken Sie außergewöhnliche 

Orte, von ikonischen Städten bis 
hin zu spektakulären 

Naturstätten. Jedes Reiseziel 
verspricht Erholung, 

Entdeckungen und unvergessliche 
Erinnerungen. Laden Sie unten 

die APP Live App herunter, um 
touristische Informationen in der 

Umgebung abzurufen. 

 
 
Ontdek uitzonderlijke plekken, 

van iconische steden tot 
spectaculaire natuurgebieden. 

Elke bestemming belooft 
ontspanning, ontdekkingen en 

onvergetelijke herinneringen. 
Download hieronder de APP 

Live-app om toeristische 
informatie in de omgeving te 

bekijken. 

 
 
Scoprite luoghi straordinari, dalle 

città iconiche ai siti naturali 
spettacolari. Ogni destinazione 

promette evasione, scoperte e 
ricordi indimenticabili. Scarica 

l’app APP Live qui sotto per 
consultare le informazioni 

turistiche nei dintorni. 

 
 
Explore lugares excepcionales, 

desde ciudades emblemáticas 
hasta espectaculares espacios 

naturales. Cada destino promete 
evasión, descubrimientos y 

recuerdos inolvidables. Descarga 
la aplicación APP Live a 

continuación para consultar la 
información turística de los 

alrededores. 
 
 
 
 
 
 

Téléchargez moi ! 

Download me ! 
 

Légende / Legend : 

 
 
 
 
 
 
 
 

Accès fauteuils roulants 
wheelchair access/ Rollstuhlzugang/ 
rolstoeltoegang/ accesso per sedie a rotelle/ 
acceso para silla de ruedas 

Chiens autorisés 
dogs allowed/ Hunde erlaubt/ honden toegestaan/ 
cani ammessi/ perros permitidos 

Accès piéton  
pedestrian access/ Fußgängerzugang/ 
voetgangerstoegang/ accesso pedonale/ acceso 
peatonal 

Trajet Voiture 
car route/ Autostrecke/ autoroute/ percorso in 
auto/ ruta en coche 

Prestataire partenaire 
Partner service provider/ Partnerdienstleister/ 
Partnerdienstverlener/ Fornitore partner/ Proveedor 
asociado 

Fréquentation élevée pendant les 

vacances et fériés 
High visitor numbers during holidays and public holidays/ 
Hohe Besucherzahl während der Ferien und an Feiertagen/ 
Hoge drukte tijdens de vakanties en op feestdagen/ Forte 
affluenza durante le vacanze e i giorni festivi/ Alta afluencia 
durante las vacaciones y los días festivos 

Plage Naturiste 
Naturist beach/ naturistisch Strand / Naaktstrand/ 
Spiaggia naturista/ Playa naturista 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

ST TROPEZ 



 
L’icône de la Côte d’Azur 

 
Une destination mythique de la 

Côte d’Azur, alliant charme 
provençal et glamour 

international. Son port 
emblématique, ses ruelles 

pittoresques et ses plages 
renommées comme Pampelonne 

en font un lieu incontournable, 
entre détente, culture et art de 
vivre méditerranéen. 

 
The Icon of the Côte d’Azur 

 
A legendary destination on the 

French Riviera, combining 
Provençal charm with 

international glamour. Its iconic 
harbor, picturesque streets, and 

famous beaches such as 
Pampelonne make it a must-see 

place, blending relaxation, 
culture, and the Mediterranean 
way of life. 

 
Die Ikone der Côte d’Azur 

 
Ein legendäres Reiseziel an der 

Côte d’Azur, das provenzalischen 
Charme mit internationalem 

Glamour verbindet. Der ikonische 
Hafen, die malerischen Gassen 

und berühmte Strände wie 
Pampelonne machen es zu einem 

unverzichtbaren Ort zwischen 
Entspannung, Kultur und 
mediterraner Lebensart. 

 
 

 
 

Het icoon van de Côte d’Azur 
 

Een legendarische bestemming 
aan de Côte d’Azur, waar 

Provençaalse charme en 
internationale glamour 

samenkomen. De iconische 
haven, pittoreske straatjes en 

beroemde stranden zoals 
Pampelonne maken het tot een 

niet te missen plek, met 
ontspanning, cultuur en de 

mediterrane levensstijl. 

 
 

 
 

L’icona della Costa Azzurra 
 

Una destinazione leggendaria 
della Costa Azzurra, che unisce il 

fascino provenzale al glamour 
internazionale. Il suo porto 

iconico, i vicoli pittoreschi e le 
spiagge famose come 

Pampelonne la rendono una meta 
imperdibile, tra relax, cultura e 

stile di vita mediterraneo. 

 
 

 
 

El icono de la Costa Azul 
 

Un destino legendario de la Costa 
Azul que combina el encanto 

provenzal con el glamour 
internacional. Su puerto 

emblemático, sus calles 
pintorescas y sus playas famosas 

como Pampelonne lo convierten 
en un lugar imprescindible, entre 

relax, cultura y estilo de vida 
mediterráneo. 

 

  St Tropez 83990 



 
  

LES GORGES DU VERDON 



 
Entre falaises et eaux turquoise 

 
 

Les Gorges du Verdon, l’un des 
plus beaux canyons d’Europe, 

offrent des paysages 
spectaculaires entre falaises 

vertigineuses et eaux turquoise. 
Un site naturel d’exception, idéal 

pour les amoureux de nature et 
d’évasion.  

 
Between cliffs and turquoise 

waters  
 

The Gorges du Verdon, one of the 
most beautiful canyons in Europe, 

offer spectacular landscapes with 
towering cliffs and turquoise 

waters. An exceptional natural 
site, ideal for nature and escape 

lovers. 

 
Zwischen Klippen und 

türkisfarbenem Wasser  
 

Die Verdonschlucht, eine der 
schönsten Schluchten Europas, 

bietet spektakuläre Landschaften 
mit steilen Felsen und 

türkisfarbenem Wasser. Ein 
außergewöhnlicher Naturort, 

ideal für Natur- und 
Erholungsliebhaber. 

 
 
 

Tussen kliffen en turquoise water  
 

 
De Gorges du Verdon, een van de 

mooiste kloven van Europa, 
bieden spectaculaire 

landschappen met 
indrukwekkende kliffen en 

turquoise water. Een 
uitzonderlijke natuurplek, ideaal 

voor liefhebbers van natuur en 
ontspanning. 

 
 
 

Tra scogliere e acque turchesi  
 

 
Le Gole del Verdon, uno dei 

canyon più belli d’Europa, offrono 
paesaggi spettacolari tra pareti 

vertiginose e acque turchesi. Un 
sito naturale eccezionale, ideale 

per gli amanti della natura e 
dell’evasione.  

 
 
 

Entre acantilados y aguas 
turquesas  

 
Las Gargantas del Verdon, uno de 

los cañones más bellos de Europa, 
ofrecen paisajes espectaculares 

entre acantilados vertiginosos y 
aguas turquesas. Un sitio natural 

excepcional, ideal para los 
amantes de la naturaleza y la 

evasión. 

 

  

Pont de Galetas D 957 
83630 Aiguines 



 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

PORQUEROLLES 



 
Un paradis méditerranéen 

 
Partez à la découverte de 

Porquerolles, la perle des îles d’or. 
Classée au Parc National de Port-

Cros, l’île a conservé tout le 
charme de la Côte d’Azur : village 

pittoresque, sentiers ombragés 
pour balades à pied ou à vélo, 

plages de sable fin et climat 
ensoleillé. Un véritable petit 
paradis méditerranéen. 

 
A Mediterranean paradise 

 
Discover Porquerolles, the jewel 

of the Golden Islands. Part of the 
Port-Cros National Park, the 

island has preserved all the charm 
of the French Riviera: a 

picturesque village, shaded trails 
for walking or cycling, fine sandy 

beaches, and a sunny climate. A 
true Mediterranean paradise. 

 
Ein mediterranes Paradies 

 
Entdecken Sie Porquerolles, die 

Perle der Goldenen Inseln. Die 
Insel, die zum Nationalpark Port-

Cros gehört, hat den ganzen 
Charme der Côte d’Azur bewahrt: 

ein malerisches Dorf, schattige 
Wege für Spaziergänge oder 

Radtouren, feine Sandstrände 
und ein sonniges Klima. Ein 
wahres mediterranes Paradies. 

 
 

 
Een mediterraan paradijs 

 
Ontdek Porquerolles, het juweel 

van de Gouden Eilanden. Het 
eiland, behorend tot het 

Nationaal Park Port-Cros, heeft al 
de charme van de Côte d’Azur 

behouden: een pittoresk dorp, 
schaduwrijke paden voor 

wandelingen of fietstochten, fijne 
zandstranden en een zonnig 

klimaat. Een waar mediterraan 
paradijs. 

 
 

 
Un paradiso mediterraneo 

 
Partite alla scoperta di 

Porquerolles, la perla delle Isole 
d’Oro. L’isola, parte del Parco 

Nazionale di Port-Cros, ha 
conservato tutto il fascino della 

Costa Azzurra: un villaggio 
pittoresco, sentieri ombreggiati 

per passeggiate o giri in bicicletta, 
spiagge di sabbia fine e clima 

soleggiato. Un vero paradiso 
mediterraneo. 

 
 

 
Un paraíso mediterráneo 

 
Descubre Porquerolles, la joya de 

las Islas de Oro. La isla, incluida en 
el Parque Nacional de Port-Cros, 

ha conservado todo el encanto de 
la Costa Azul: un pintoresco 

pueblo, senderos sombreados 
para caminar o andar en bicicleta, 

playas de fina arena y un clima 
soleado. Un verdadero paraíso 

mediterráneo. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La Tour Fondue Chem. 

du Bouvet, 83400 Hyères  



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

PORT CROS 



 
La nature préservée au fil des 

sentiers 
 

Premier parc national marin 
méditerranéen. Trente-cinq 

kilomètres de sentiers, 
particulièrement le sentier 

botanique, permettent de 
découvrir ses paysages, sa forêt, 

ses forts... et de bénéficier de son 
calme. Ici, la nature s’exprime en 
toute liberté et l’on peut 
découvrir des espèces rares ou 
menacées. 

 

 
Nature preserved along the trails 

 
 

The first Mediterranean marine 
national park. Thirty-five 

kilometers of trails, especially the 
botanical trail, allow you to 

explore its landscapes, forests, 
and forts… while enjoying its 

tranquility. Here, nature thrives 
freely, and you can discover rare 
or endangered species. 

 
Die Natur entlang der 

Wanderwege bewahrt 
 

Der erste mediterrane 
Meeresnationalpark. 

Fünfunddreißig Kilometer 
Wanderwege, insbesondere der 

botanische Weg, ermöglichen es, 
die Landschaften, Wälder und 

Festungen zu entdecken… und die 
Ruhe zu genießen. Hier zeigt sich 
die Natur in völliger Freiheit, und 
man kann seltene oder bedrohte 
Arten entdecken. 

 

 
De natuur behouden langs de 

paden 
 

Het eerste mediterrane mariene 
nationale park. Vijfendertig 

kilometer aan paden, vooral het 
botanische pad, bieden de 

mogelijkheid om de 
landschappen, bossen en forten 

te ontdekken… en te genieten van 
de rust. Hier komt de natuur 

volledig tot haar recht, en je kunt 
zeldzame of bedreigde soorten 

ontdekken. 

 

 
La natura preservata lungo i 

sentieri 
 

Il primo parco nazionale marino 
del Mediterraneo. Trentacinque 

chilometri di sentieri, in 
particolare il sentiero botanico, 

permettono di scoprire paesaggi, 
foreste e fortezze… godendo della 

sua tranquillità. Qui la natura si 
esprime in piena libertà e si 

possono osservare specie rare o 
minacciate. 

 

 
La naturaleza preservada a lo 

largo de los senderos 
 

El primer parque nacional marino 
del Mediterráneo. Treinta y cinco 

kilómetros de senderos, 
especialmente el sendero 

botánico, permiten descubrir sus 
paisajes, su bosque y sus 

fortalezas… y disfrutar de su 
tranquilidad. Aquí la naturaleza se 

expresa con total libertad, y se 
pueden observar especies raras o 

amenazadas. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

116 Quai Gilles Barbanson, 

83400 Hyères 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

LE LEVANT 



 
Une île d’exception aux multiples 

visages 
 

C'est une ile de contrastes de par 
son statut. En effet Le Levant est à 

la fois civile, militaire et naturiste. 
La douceur du climat, des eaux 

cristallines, une végétation riche 
et préservée font du Levant une 

île où l’homme vie en parfaite 
harmonie avec la nature. 
 

 
Une île d’exception aux multiples 

visages 
 

It is an island of contrasts because 
of its status. Indeed, Le Levant is 

at the same time civilian, military, 
and naturist. The mild climate, 

crystal-clear waters, and rich, 
well-preserved vegetation make 

Le Levant an island where people 
live in perfect harmony with 
nature. 

 
Eine außergewöhnliche Insel mit 

vielen Gesichtern 
 

Aufgrund seines Status ist Le 
Levant eine Insel der Kontraste. 

Tatsächlich ist Le Levant zugleich 
zivil, militärisch und naturistisch. 

Das milde Klima, das kristallklare 
Wasser sowie die reiche und 

geschützte Vegetation machen Le 
Levant zu einer Insel, auf der der 
Mensch in vollkommener 
Harmonie mit der Natur lebt. 

 

 
 

Een uitzonderlijk eiland met vele 
gezichten 

 
Door zijn status is Le Levant een 

eiland van contrasten. Le Levant is 
namelijk tegelijk civiel, militair en 

naturistisch. Het zachte klimaat, 
het kristalheldere water en de 

rijke en goed bewaarde vegetatie 
maken van Le Levant een eiland 

waar de mens in perfecte 
harmonie met de natuur leeft. 

 

 
 

Un’isola d’eccezione dai 
molteplici volti 

 
È un’isola di contrasti per via del 

suo status. Infatti, Le Levant è allo 
stesso tempo civile, militare e 

naturista. La mitezza del clima, le 
acque cristalline e una 

vegetazione ricca e preservata 
fanno di Le Levant un’isola in cui 

l’uomo vive in perfetta armonia 
con la natura. 

 

 
 

Una isla excepcional de múltiples 
facetas 

 
Es una isla de contrastes debido a 

su estatus. De hecho, Le Levant es 
a la vez civil, militar y naturista. La 

suavidad del clima, las aguas 
cristalinas y una vegetación rica y 

bien conservada hacen de Le 
Levant una isla donde el ser 

humano vive en perfecta armonía 
con la naturaleza. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

116 Quai Gilles Barbanson, 

83400 Hyères 



 
 
 
  

LES EMBIEZ 



 
Balade au cœur d’une nature 

préservée 
 

L’île des Embiez séduit par ses 
plages et criques sauvages, 

nichées dans une nature 
préservée. Idéale pour la balade à 

pied ou à vélo, elle offre de 
superbes panoramas tout au long 

de ses sentiers. Pour une 
découverte tout en douceur, 
embarquez à bord du petit train 
touristique et explorez l’île 
autrement, en famille. 

 
A walk in the heart of unspoiled 

nature 
 

Les Embiez Island charms visitors 
with its wild beaches and hidden 

coves, set in unspoiled nature. 
Ideal for walking or cycling, the 

island offers stunning panoramas 
along its trails. For a gentle 

discovery, hop aboard the tourist 
train and explore the island in a 
relaxed, family-friendly way. 

 
Ein Spaziergang im Herzen 

unberührter Natur 
 

Die Insel Embiez begeistert mit 
ihren wilden Stränden und 

versteckten Buchten in 
unberührter Natur. Ideal für 

Spaziergänge oder Radtouren 
bietet die Insel entlang ihrer 

Wege herrliche Panoramablicke. 
Für eine sanfte Entdeckung lädt 
der kleine Touristenzug zu einer 
entspannten Familienfahrt ein. 
 

 
 

 
Een wandeling in het hart van 

ongerepte natuur 
 

Het eiland Embiez betovert met 
zijn wilde stranden en verborgen 

baaien in een ongerepte natuur. 
Ideaal om te voet of met de fiets 

te verkennen en onderweg te 
genieten van prachtige 

panorama’s. Voor een 
ontspannen ontdekking kunt u 

aan boord stappen van het 
toeristische treintje en het eiland 

op een andere manier beleven, 

met het hele gezin. 

 
 

 
Una passeggiata nel cuore di una 

natura incontaminata 
 

L’isola degli Embiez affascina con 
le sue spiagge selvagge e le 

calette nascoste, immerse in una 
natura incontaminata. Ideale da 

scoprire a piedi o in bicicletta, 
offre splendidi panorami lungo i 

suoi sentieri. Per una scoperta più 
dolce, salite a bordo del trenino 

turistico e visitate l’isola in modo 
rilassante e in famiglia. 

 
 

 
Un paseo en el corazón de una 

naturaleza preservada 
 

La isla de Embiez enamora con sus 
playas salvajes y calas escondidas, 

en plena naturaleza preservada. 
Ideal para recorrer a pie o en 

bicicleta, la isla ofrece 
impresionantes panorámicas a lo 

largo de sus senderos. Para una 
visita más tranquila, súbase al 

tren turístico y descubra la isla de 
una forma diferente, en familia. 

 
  

263 Quai Saint-Pierre, 

83140 Six-Fours-les-Plages 



 
  

LES CALANQUES DE CASSIS 



 
Escapade entre falaises et 

criques 
 

Un littoral spectaculaire où les 
falaises blanches plongent dans 

les eaux turquoise de la 
Méditerranée. Entre randonnées 

panoramiques, criques sauvages 
et plages cachées, chaque pas 

vous offre des vues à couper le 
souffle.  

 
Escape between cliffs and coves  

 
 

A spectacular coastline where 
white cliffs plunge into the 

turquoise waters of the 
Mediterranean. Between 

panoramic hikes, wild coves, and 
hidden beaches, every step offers 

breathtaking views. 
 

 
Ausflug zwischen Klippen und 

Buchten  
 

Eine spektakuläre Küste, an der 
weiße Klippen in das 

türkisfarbene Wasser des 
Mittelmeers stürzen. Zwischen 

Panoramawanderungen, wilden 
Buchten und versteckten 

Stränden bietet jeder Schritt 
atemberaubende Ausblicke. 

 
 
 

Ontsnapping tussen kliffen en 
baaien  

 
Een spectaculaire kustlijn waar 

witte kliffen in het turquoise 
water van de Middellandse Zee 

duiken. Tussen panoramische 
wandelingen, wilde baaien en 

verborgen stranden biedt elke 
stap adembenemende uitzichten. 

 

 
 
 

Fuga tra scogliere e calette  
 

 
Una costa spettacolare dove le 

scogliere bianche si tuffano nelle 
acque turchesi del Mediterraneo. 

Tra escursioni panoramiche, 
calette selvagge e spiagge 

nascoste, ogni passo offre viste 
mozzafiato. 

 
 
 

Escapada entre acantilados y 
calas  

 
Un litoral espectacular donde los 

acantilados blancos se sumergen 
en las aguas turquesa del 

Mediterráneo. Entre rutas 
panorámicas, calas salvajes y 

playas escondidas, cada paso 
ofrece vistas impresionantes. 

 

 

  

Cassis 13260 



 

 
  

LE CASTELLET 



 
Charme médiéval et vues 

panoramiques 
 

Perché sur sa colline, le village du 
Castellet séduit par ses ruelles 

pavées, ses maisons en pierre et 
ses vues panoramiques sur la 

campagne et la mer. Véritable 
village médiéval, il a su conserver 

tout son patrimoine historique, 
avec ses remparts, son église et 
ses tours anciennes.  

 
Medieval charm and panoramic 

views  
 

Perched on its hill, the village of 
Castellet charms visitors with its 

cobbled streets, stone houses, 
and panoramic views over the 

countryside and the sea. A true 
medieval village, it has preserved 

all its historical heritage, including 
its ramparts, church, and ancient 
towers. 

 
Mittelalterlicher Charme und 

Panoramablicke  
 

Auf seinem Hügel gelegen, 
verzaubert das Dorf Castellet mit 

seinen gepflasterten Gassen, 
steinernen Häusern und 

Panoramablicken auf die 
Landschaft und das Meer. Ein 

echtes mittelalterliches Dorf, das 
sein historisches Erbe mit 
Mauern, Kirche und alten Türmen 
bewahrt hat. 

 

 
 

Middeleeuwse charme en 
panoramische uitzichten  

 
Het dorp Castellet, hoog gelegen 

op een heuvel, betovert met zijn 
geplaveide straatjes, stenen 

huizen en panoramische 
uitzichten over het platteland en 

de zee. Een echt middeleeuws 
dorp dat al zijn historische 

erfgoed, inclusief muren, kerk en 
oude torens, heeft behouden. 

 

 
 

Fascino medievale e viste 
panoramiche  

 
Arroccato sulla collina, il villaggio 

di Castellet affascina con le sue 
strade lastricate, le case in pietra 

e le viste panoramiche sulla 
campagna e sul mare. Un vero 

villaggio medievale che ha 
conservato tutto il suo patrimonio 

storico, comprese le mura, la 
chiesa e le torri antiche. 

 

 
 

Encanto medieval y vistas 
panorámicas  

 
Situado en lo alto de una colina, el 

pueblo de Castellet cautiva con 
sus calles empedradas, casas de 

piedra y vistas panorámicas sobre 
el campo y el mar. Un auténtico 

pueblo medieval que ha 
conservado todo su patrimonio 

histórico, incluyendo sus 
murallas, iglesia y torres antiguas. 

 
  Castellet Village 

83330 



 
  

SANARY SUR MER 



 
Charme provençal au bord de 

l’eau 
 

Village provençal au port 
pittoresque et ruelles colorées, 

invite à la flânerie, à la 
gastronomie et aux activités 

nautiques, pour une escapade au 
cœur de la Méditerranée. Flânez 

le long des quais et découvrez les 
bateaux de pêche traditionnels, 
les marchés locaux et les terrasses 
ensoleillées.  

 
Provençal charm by the water 

 
 

A Provençal village with a 
picturesque port and colorful 

streets, inviting you to stroll, 
enjoy local cuisine, and take part 

in nautical activities for an escape 
in the heart of the 

Mediterranean. Walk along the 
quays and discover traditional 
fishing boats, local markets, and 
sunny terraces. 

 
Provenzalischer Charme am 

Wasser 
 

Ein provenzalisches Dorf mit 
malerischem Hafen und bunten 

Gassen, das zum Flanieren, zur 
Genießung der lokalen Küche und 

zu nautischen Aktivitäten einlädt 
– für einen Ausflug ins Herz des 

Mittelmeers. Schlendern Sie 
entlang der Kais und entdecken 
Sie traditionelle Fischerboote, 
lokale Märkte und sonnige 
Terrassen. 

 
 

 
Provençaalse charme aan het 

water 
 

Een Provençaals dorp met een 
pittoreske haven en kleurrijke 

straatjes, dat uitnodigt tot 
wandelen, genieten van lokale 

gerechten en 
watersportactiviteiten, voor een 

ontsnapping in het hart van de 
Middellandse Zee. Wandel langs 

de kades en ontdek traditionele 
vissersboten, lokale markten en 

zonnige terrassen. 

 

 
 

 
Fascino provenzale sul 

lungomare 
 

Un villaggio provenzale con un 
porto pittoresco e vicoli colorati, 

che invita a passeggiare, gustare 
la cucina locale e partecipare ad 

attività nautiche, per una fuga nel 
cuore del Mediterraneo. 

Passeggiate lungo i moli e scoprite 
le barche da pesca tradizionali, i 

mercati locali e le terrazze 
soleggiate. 

 
 

 
Encanto provenzal junto al agua 

 
 

Un pueblo provenzal con un 
puerto pintoresco y calles 

coloridas, que invita a pasear, 
disfrutar de la gastronomía local y 

realizar actividades náuticas, para 
una escapada en el corazón del 

Mediterráneo. Pasee por los 
muelles y descubra los barcos de 

pesca tradicionales, los mercados 
locales y las terrazas soleadas. 

 
  

Sanary 83110 



 
  

LE LAVANDOU 



 
Entre plages dorées et eaux 

cristallines 
 

Station balnéaire aux plages de 
sable fin et criques sauvages, Le 

Lavandou invite à la détente, aux 
activités nautiques et à la 

découverte de la nature 
provençale. Flânez sur le front de 

mer, dans les ruelles pittoresques 
et les marchés colorés, savourez 
la gastronomie locale ou partez 
en excursion vers les îles 
d’Hyères.  

 
Between golden beaches and 

crystal-clear waters 
 

A seaside resort with fine sandy 
beaches and wild coves, Le 

Lavandou invites you to relax, 
enjoy water activities, and 

discover Provençal nature. Stroll  
along the seafront, through 

picturesque streets and colorful 
markets, savor the local cuisine, 
or take a trip to the Hyères 
Islands. 

 
Zwischen goldenen Stränden und 

kristallklarem Wasser 
 

Ein Küstenort mit feinen 
Sandstränden und wilden 

Buchten, Le Lavandou lädt zum 
Entspannen, zu 

Wassersportaktivitäten und zur 
Entdeckung der provenzalischen 

Natur ein. Schlendern Sie entlang 
der Uferpromenade, durch 
malerische Gassen und bunte 
Märkte, genießen Sie die 
regionale Küche oder 

unternehmen Sie einen Ausflug 
zu den Inseln von Hyères. 

 
 

 
Tussen gouden stranden en 

kristalhelder water 
 

Een badplaats met fijne 
zandstranden en wilde baaien, Le 

Lavandou nodigt uit om te 
ontspannen, watersport te 

beoefenen en de Provençaalse 
natuur te ontdekken. Wandel 

langs de boulevard, door 
pittoreske straatjes en kleurrijke 

markten, proef de lokale keuken 

of maak een uitstapje naar de 
Hyères-eilanden. 

 
 

 
Tra spiagge dorate e acque 

cristalline 
 

Località balneare con spiagge di 
sabbia fine e calette selvagge, Le 

Lavandou invita a rilassarsi, 
praticare attività nautiche e a 

scoprire la natura provenzale. 
Passeggiate sul lungomare, tra 

vicoli pittoreschi e mercati 
colorati, gustate la cucina locale o 

partite per una escursione verso 

le isole di Hyères.  

 
 

 
Entre playas doradas y aguas 

cristalinas 
 

Estación costera con playas de 
arena fina y calas salvajes, Le 

Lavandou invita a relajarse, 
practicar actividades náuticas y 

descubrir la naturaleza provenzal. 
Pasee por el paseo marítimo, por 

las calles pintorescas y los 
mercados coloridos, deguste la 

gastronomía local o haga una 

excursión a las islas de Hyères. 

 
  Le Lavandou 

83980 



 
  

BORMES LES MIMOSAS 



 
Village fleuri au charme 

provençal 
 

Perché sur les collines, Bormes-
les-Mimosas séduit par ses 

ruelles médiévales,  façades 
colorées et mimosas en fleurs, 

avec des vues spectaculaires sur 
la mer. Flânez dans le village, 

découvrez artisanat, gastronomie 
et jardins, et explorez les plages et 
sentiers environnants. 

 
Flowered village with Provençal 

charm 
 

Perched on the hills, Bormes-les-
Mimosas charms visitors with its 

medieval streets, colorful 
façades, and blooming mimosas, 

offering spectacular views of the 
sea. Stroll through the village, 

discover local crafts, gastronomy, 
and gardens, and explore the 
surrounding beaches and trails. 

 
Blumendorf mit 

provenzalischem Charme 
 

Auf den Hügeln gelegen, 
verzaubert Bormes-les-Mimosas 

mit seinen mittelalterlichen 
Gassen, bunten Fassaden und 

blühenden Mimosen, mit 
spektakulären Aussichten auf das 

Meer. Schlendern Sie durch das 
Dorf, entdecken Sie Handwerk, 
Gastronomie und Gärten und 
erkunden Sie die umliegenden 
Strände und Wanderwege. 

 
 

 
Bloemenrijk dorp met 

Provençaalse charme 
 

Bormes-les-Mimosas, hoog 
gelegen op de heuvels, betovert 

met zijn middeleeuwse straatjes, 
kleurrijke gevels en bloeiende 

mimosa’s, met spectaculaire 
uitzichten op de zee. Wandel door 

het dorp, ontdek ambachten, 
gastronomie en tuinen, en verken 

de omliggende stranden en 
wandelpaden. 

 
 

 
Villaggio fiorito dal fascino 

provenzale 
 

Arroccato sulle colline, Bormes-
les-Mimosas affascina con le sue 

strade medievali, facciate 
colorate e mimose in fiore, 

offrendo spettacolari vedute sul 
mare. Passeggiate nel villaggio, 

scoprite artigianato, gastronomia 
e giardini, ed esplorate le spiagge 

e i sentieri circostanti. 

 
 

 
Pueblo florido con encanto 

provenzal 
 

Situado en las colinas, Bormes-
les-Mimosas cautiva con sus 

calles medievales, fachadas 
coloridas y mimos en flor, con 

espectaculares vistas al mar. 
Pasee por el pueblo, descubra el 

artesanía, la gastronomía y los 
jardines, y explore las playas y 

senderos de los alrededores. 

 
  Bormes les 

mimosas 83230 



 
  

LE MONT FARON 



 
Sommet emblématique du Var 

 
Le Mont Faron, dominant Toulon, 

offre des panoramas 
spectaculaires sur la rade, la 

Méditerranée et l’arrière-pays 
varois. Massif naturel préservé, il 

se découvre à pied,  à vélo ou via 
le téléphérique, et abrite le 

musée de la Résistance.  

 
Iconic summit of the Var 

 
Mont Faron, overlooking Toulon, 

offers spectacular views of the 
harbor, the Mediterranean, and 

the Var hinterland. A preserved 
natural massif, it can be explored 

on foot, by bike, or via the cable 
car, and is home to the Resistance 

Museum. 

 
Ikonischer Gipfel des Var 

 
Der Mont Faron, der über Toulon 

thront, bietet spektakuläre 
Ausblicke auf den Hafen, das 

Mittelmeer und das Hinterland 
des Var. Das geschützte 

Naturmassiv kann zu Fuß, mit 
dem Fahrrad oder über die 

Seilbahn erkundet werden und 
beherbergt das 
Widerstandsmuseum. 

 
 

 
Iconische top van de Var 

 
De Mont Faron, die boven Toulon 

uitsteekt, biedt spectaculaire 
uitzichten op de haven, de 

Middellandse Zee en het 
achterland van Var. Dit 

beschermde natuurmassief is te 
ontdekken te voet, per fiets of via 

de kabelbaan en herbergt het 
Verzetsmuseum. 

 
 

 
Vetta simbolica del Var 

 
Il Mont Faron, che domina Tolone, 

offre viste spettacolari sul porto, 
sul Mediterraneo e sull’entroterra 

del Var. Massiccio naturale 
protetto, può essere esplorato a 

piedi, in bicicletta o tramite la 
funivia, e ospita il Museo della 

Resistenza. 

 
 

 
Cima emblemática del Var 

 
El Mont Faron, que domina 

Toulon, ofrece vistas 
espectaculares del puerto, el 

Mediterráneo y el interior del Var. 
Massif natural protegido, se 

puede explorar a pie, en bicicleta 
o mediante el teleférico, y alberga 

el Museo de la Resistencia. 

 Mont Faron 83200 
Toulon 


